	Galdera
	Erlatiboa substantibatzeko kendu ezazu ondoko izena, hurrengo adibidean bezala:
Asko irakurtzen duen pertsonak asko daki
Asko irakurtzen duenak asko daki

	Traduction
	Pour substantiver la relative, enlever le nom d’à côté, comme dans l’exemple suivant :
Les personnes qui lisent beaucoup, savent beaucoup
Ceux qui lisent beaucoup, savent beaucoup


	1. Galdera
	Etorri den neskak paper hau utzi du zuretzat

	Traduction
	La jeune fille qui est venue a laissé ce papier chez toi

	
	

	Français
	Celle qui est venue a laissé ce papier chez toi

	Euskara
	Etorri denak paper hau utzi du zuretzat

	
	

	2. Galdera
	Altxatu den mutilak bere aulkia utzi dit

	Traduction
	Le garçon qui s’est levé t’a laissé son siège

	
	

	Français
	Celui qui s’est levé t’a laissé son siège

	Euskara
	Altxatu denak bere aulkia utzi dit

	
	

	3. Galdera
	Gose den pertsonak ogia nahi du

	Traduction
	La personne qui a faim veut du pain

	
	

	Français
	Celui qui a faim veut du pain

	Euskara
	Gose denak ogia nahi du

	
	

	4. Galdera
	Jaio den haurrak hiru kilo ditu

	Traduction
	L’enfant qui est né pèse trois kilos

	
	

	Français
	Celui qui est né pèse trois kilos

	Euskara
	Jaio denak hiru kilo ditu

	
	

	5. Galdera
	Azkena ateratzen den mutilak argia itzali behar du

	Traduction
	Le garçon qui sort en dernier doit éteindre la lumière

	
	

	Français
	Celui qui sort en dernier doit éteindre la lumière

	Euskara
	Askena ateratzen denak argia itzali behar du

	
	

	6. Galdera
	Erori den andreak besoa puskatu du

	Traduction
	La dame qui est tombée a le bras cassé

	
	

	Français
	Celle qui est tombée a le bras cassé

	Euskara
	Erori denak besoa puskatu du

	
	

	7. Galdera
	Gelditu diren gizonek gasolina eskatu dute

	Traduction
	Les hommes qui se sont arrêtés ont demandé de l’essence

	
	

	Français
	Ceux qui se sont arrêtés ont demandé de l’essence

	Euskara
	Gelditu direnek gasolina eskatu dute

	
	

	8. Galdera
	Goizean etorri diren langileek lan ederra egin dute

	Traduction
	Les ouvriers qui sont venus le matin ont fait un beau travail

	
	

	Français
	Ceux qui sont venus le matin ont fait un beau travail

	Euskara
	Goizen etorri direnek lan ederra egin dute


	9. Galdera
	Bileran izan ez diren pertsonek ezin dute ezer esan

	Traduction
	Les personnes qui n’étaient pas à la réunion ne peuvent rien dire

	
	

	Français
	Ceux qui n’étaient pas à la réunion ne peuvent rien dire

	Euskara
	Bileran izan ez direnek ezin dute ezer esan

	
	

	10. Galdera
	Gaizki bizi diren pertsonek hobeto bizi nahi dute

	Traduction
	Les personnes qui vivent mal veulent vivre mieux

	
	

	Français
	Ceux qui vivent mal veulent vivre mieux

	Euskara
	Gaizki bizi direnek hobeto bizi nahi dute

	
	

	11. Galdera
	Astelehenean etorri ez ziren ikasleek larunbatean etorri beharko dute

	Traduction
	Les élèves qui ne sont pas venus lundi devront venir samedi

	
	

	Français
	Ceux qui ne sont pas venus lundi doivent venir samedi

	Euskara
	Astelehenean etorri ez zirenek larunbatean etorri beharko dute

	
	

	12. Galdera
	Erlojurik ez duen pertsonak ez daki zer ordu den

	Traduction
	La personne qui n’a pas de montre ne sait pas quelle heure il est

	
	

	Français
	Celle qui n’a pas de montre ne sait pas quelle heure il est

	Euskara
	Erlojurik ez duenak ez daki zer ordu den

	
	

	13. Galdera
	Mahaia, zikindu duen pertsonak garbitu beharko du

	Traduction
	La table, la personne qui l’a salie devra la nettoyer

	
	

	Français
	La table, celui qui l’a salie devra la nettoyer

	Euskara
	Mahaia, zikindu duenak garbitu beharko du

	
	

	14. Galdera
	Kristala, hautsi duen mutikoak ordaindu beharko du

	Traduction
	La vitre, le petit garçon qui l’a cassée devra la payer

	
	

	Français
	La vitre, celui qui l’a cassée devra la payer

	Euskara
	Kristala, hautsi duenak ordaindu beharko du

	
	

	15. Galdera
	Gakoa, galdu duen pertsonak bilatu beharko du

	Traduction
	La clé, la personne qui l’a perdue devra la chercher

	
	

	Français
	La clé, celui qui l’a perdue devra la chercher

	Euskara
	Gakoa, galdu duenak bilatu beharko du

	
	

	16. Galdera
	Dirurik ez duen pertsonak ezin du ezer erosi

	Traduction
	La personne qui n’a pas d’argent ne peut rien acheter

	
	

	Français
	Celui qui n’a pas d’argent ne peut rien acheter

	Euskara
	Dirurik ez duenak ezin du ezer erosi

	
	

	17. Galdera
	Gaizki egiten duen pertsonak zigorra merezi du

	Traduction
	La personne qui fait mal mérite la punition

	
	

	Français
	Celui qui fait mal mérite la punition

	Euskara
	Gaizki egiten duenak zigorra merezi du

	
	


	18. Galdera
	Lanik egiten ez duen pertsonak ez du saririk merezi

	Traduction
	La personne qui ne fournit (fait) pas de travail ne mérite pas de salaire

	
	

	Français
	Celui qui ne fournit pas de travail ne mérite pas de salaire

	Euskara
	Lanik egiten ez duenak ez du saririk merezi

	
	

	19. Galdera
	Etxea garbitzen duen andreak bi alaba ditu

	Traduction
	La dame qui nettoie la maison a deux filles

	
	

	Français
	Celle qui nettoie la maison a deux filles

	Euskara
	Etxea garbitzen duenak bi alaba ditu

	
	

	20. Galdera
	Eguzkirik hartzen ez duen pertsonak kolore txuria izaten du

	Traduction
	La personne qui ne prend pas le soleil a le teint pâle

	
	

	Français
	Celui qui ne prend pas le soleil a le teint pâle

	Euskara
	Eguzkirik ez hartzen duenak kolore txuria izaten du

	
	

	21. Galdera
	Bazkaria ordaindu duen gizonak propina ere utzi du

	Traduction
	L’homme qui a commandé le déjeuner a également laissé un pourboire

	
	

	Français
	Celui qui a commandé le déjeuner a également laissé un pourboire

	Euskara
	Bazkaria ordaindu duenak propina ere utzi du

	
	

	22. Galdera
	Lotsarik ez duen pertsonak errespetu gutxi merezi du

	Traduction
	La personne qui n’a pas de honte mérite peu de respect

	
	

	Français
	Celui qui n’a pas de honte mérite peu de respect

	Euskara
	Lotsarik ez duenak errespetu gutxi merezi du

	
	

	23. Galdera
	Parisa joan nahi duen pertsonak frantsesez jakin behar du

	Traduction
	La personne qui veut aller à Paris doit savoir parler français

	
	

	Français
	Celui qui veut aller à Paris doit savoir parler français

	Euskara
	Parisa joan nahi duenak frantsesez jakin behar du

	
	

	24. Galdera
	Ingalaterrara joan nahi duen pertsonak pasaportea behar du

	Traduction
	La personne qui souhaite aller en Angleterre doit avoir le passeport

	
	

	Français
	Celui qui souhaite aller en Angleterre doit avoir le passeport

	Euskara
	Ingalaterrara joan nahi duenak pasaportea behar du

	
	

	25. Galdera
	Irabazi duten pilotariek ederki jokatu dute

	Traduction
	Les pelotari qui ont gagné ont très bien joué

	
	

	Français
	Ceux qui ont gagné ont très bien joué

	Euskara
	Irabazi dutenek ederki jokatu dute

	
	

	26. Galdera
	Informatika ikasten duten gazteek ingelesez jakin behar dute

	Traduction
	Les jeunes qui apprennent l’Informatique doivent connaître l’anglais

	
	

	Français
	Ceux qui apprennent l’Informatique doivent connaître l’anglais

	Euskara
	Informatika ikasten dutenek ingelesez jakin behar dute

	
	


	27. Galdera
	Motoa duten gazteek errazago aparkatzen dute

	Traduction
	Les jeunes qui ont la moto se garent plus facilement

	
	

	Français
	Ceux qui ont la moto se garent plus facilement

	Euskara
	Motoa dutenek errazago aparkatzen dute

	
	

	28. Galdera
	Gauez lan egiten duten pertsonek egunez egiten dute lo.

	Traduction
	Les personnes qui travaillent la nuit dorment le jour

	
	

	Français
	Ceux qui travaillent la nuit dorment le jour

	Euskara
	Gauez lan egiten dutenek egunez egiten dute lo

	
	

	29. Galdera
	Erosi dudan alkandorak gutxi balio zuen

	Traduction
	La chemise que j’ai achetée a coûté peu

	
	

	Français
	Celle que j’ai achetée a coûté peu

	Euskara
	Erosi dudanak gutxi balio zuen

	
	

	30. Galdera
	Hartu duzun botilak esne gutxi dauka

	Traduction
	La bouteille que tu as prise contient peu de lait

	
	

	Français
	Celle que tu as prise contient peu de lait

	Euskara
	Hartu duzunak esne gutxi dauka

	
	

	31. Galdera
	Ikasi ditugun gauzek ez dute ezertarako balio

	Traduction
	Les choses que nous apprises ne valent (ezertarako ?)

	
	

	Français
	Celles que nous avons apprises ne valent (ezertarako ?)

	Euskara
	Ikasi ditugunek ez dute ezertarako balio

	
	

	32. Galdera
	Etxea erre zuen pertsonak aurretik gasolina bota omen zuen

	Traduction
	La personne qui a incendié la maison a apparemment d’abord jeté de l’essence

	
	

	Français
	Celui qui a incendié la maison a apparemment d’abord jeté de l’essence

	Euskara
	Etxea erre zuenak aurretik gasolina bota omen zuen

	
	

	33. Galdera
	Erosi nuen kotxeak Nafarroako matrikula zuen

	Traduction
	La voiture que j’ai achetée avait l’immatriculation de la Navarre

	
	

	Français
	Celle que j’ai achetée avait l’immatriculation de la Navarre

	Euskara
	Erosi nuenak Nafarroako matrikula zuen

	
	

	34. Galdera
	Nekatua dagoen pertsonak ez du lanerako gogorik izaten

	Traduction
	La personne qui se trouve fatiguée n’a pas envie de travailler

	
	

	Français
	Celui qui se trouve fatigué n’a pas envie de travailler

	Euskara
	Nekatua dagoenak ez du lanerako gogorik izaten

	
	

	35. Galdera
	Hor dagoen itsuak ederki jotzen du akordeoia

	Traduction
	L’aveugle qui se trouve là joue très bien de l’accordéon

	
	

	Français
	Celui qui se trouve là joue très bien de l’accordéon

	Euskara
	Hor dagoenak ederki jotzen du akordeoia

	
	


	36. Galdera
	Kotxean dabilen pertsonak gidabaimena (karneta) behar du

	Traduction
	La personne qui roule en voiture doit avoir le permis de conduire

	
	

	Français
	Celui qui roule en voiture doit avoir le permis de conduire

	Euskara
	Kotxean dabilenak gidabaimena behar du

	
	

	37. Galdera
	Bila dabilen gizonak aurkitu egiten du

	Traduction
	L’homme qui part à la recherche trouve

	
	

	Français
	Celui qui part à la recherche trouve

	Euskara
	Bila dabilenak aurkitu egiten du

	
	

	38. Galdera
	Asko dakiten pertsonek gutxi hitz egiten dute

	Traduction
	Les personnes qui (en) savent beaucoup parlent peu

	
	

	Français
	Ceux qui (en) savent beaucoup parlent peu

	Euskara
	Asko dakitenek gutxi hitz egiten dute

	
	

	39. Galdera
	Begiak itxita dauzkan pertsonak erortzeko arriskua du

	Traduction
	La personne qui a les yeux fermés risque de tomber

	
	

	Français
	Celui qui a les yeux fermés risque de tomber

	Euskara
	Begiak itxita dauzkanak erortzeko arriskua du

	
	

	40. Galdera
	Etorri zaigun eskutitzak ez zuen seilurik

	Traduction
	La lettre qui nous est arrivée n’avait pas de (seilu ?)

	
	

	Français
	Celle qui nous est arrivée n’avait pas de (seilu ?)

	Euskara
	Etorri zaigunak ez zuen seilurik

	
	

	41. Galdera
	Erretratua egin dizun mutilak ederki pintatzen du

	Traduction
	Le garçon qui t’a fait le portrait a très bien peint

	
	

	Français
	Celui que t’as fait le portrait a très bien peint

	Euskara
	Erretratua egin dizunak ederki pintatzen du

	
	

	42. Galdera
	Hori esan dizun pertsonak gezurra esan dizu

	Traduction
	La personne qui t’a dit cela t’a menti

	
	

	Français
	Celui qui t’a dit cela t’a menti

	Euskara
	Hori esan dizunak gezurra esan dizu

	
	

	43. Galdera
	Aipatu dizudan neskak hor bertan egiten du lana

	Traduction
	La jeune fille que je t’ai indiquée travaille ici même

	
	

	Français
	Celle que je t’ai indiquée travaille ici même

	Euskara
	Aipatu dizudanak hor bertan egiten du lana

	
	

	44. Galdera
	Eman didazun liburuak irudi ikusgarriak ditu

	Traduction
	Le livre que tu m’as donné a de remarquables images 

	
	

	Français
	Celui que tu m’as donné a de remarquables images

	Euskara
	Eman didazunak irudi ikusgarriak ditu

	
	


	45. Galdera
	Esan didaten gauzak poz handia eman dit

	Traduction
	La chose qu’ils m’ont dite m’a fait grand plaisir

	
	

	Français
	Celle qu’ils m’ont dite m’a fait grand plaisir

	Euskara
	Esan didatenak poz handia eman dit

	
	

	46. Galdera
	Ekarri nauen neskak Seat gorria du

	Traduction
	La jeune fille qui m’a amené a une Seat rouge

	
	

	Français
	Celle qui m’a amené a une Seat rouge

	Euskara
	Ekarri nauenak Seat gorria du

	
	

	47. Galdera
	Zu ezagutzen zaituen emakumeak eskumuinak
 eman dizkit

	Traduction
	La femme qui te connais me présente ses respectueux souvenirs

	
	

	Français
	Celle qui te connais me présente ses respectueux souvenirs

	Euskara
	Zu ezagutzen zaituenak eskumuinak eman dizkit


� Eskumuinak: 1-baisemain 2-respectueux souvenirs (formule de politesse)





